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1. Сфера применения 
Все наши закупочные операции основаны исключительно на настоящих 
Общих условиях закупок. Они должны применяться в своей последней 
версии ко всем будущим договорам на поставку продуктов и (или) 
предоставление услуг (далее — «Услуги») поставщика (далее — 
«Поставщик» или «вы», «они»). Настоящие Общие условия закупок 
(далее — «Общие условия») становятся частью договора не позднее 
момента одобрения и начала коммерческой операции. 
Настоящие Общие условия также применяются к нашим заказам на 
покупку, рамочных договорам, договорам на поставку и договорам на 
количество, если только они не были явным образом нами исключены. 
 
2. Исчерпывающий характер Общих условий  
Любые договорные условия Поставщика любого рода не применяются 
и явно исключаются. Отклонения от настоящих Общих условий, 
вносимые Поставщиком, вступают в силу только с нашего явного 
письменного подтверждения и применяются только к той коммерческой 
операции, для которой были согласованы в каждом конкретном случае. 
Во всех других отношениях выполнение Поставщиком нашей 
коммерческой операции, нашего заказа на покупку или договора 
считается принятием настоящих Общих условий. 
 
3. Составные части договора и их очередность 
Юридически обязывающие правовые отношения с Поставщиком 
основаны на настоящих Общих условиях, заказе на покупку и, в 
некоторых случаях, на отдельном соглашении и (или) Соглашении об 
обработке персональных данных. Если существует отдельное 
соглашение или заказ на покупку и Соглашение об обработке 
персональных данных, в случае противоречий они имеют приоритет над 
настоящими Общими условиями. 
 
4. Предложение и принятие 
Предложения Поставщика должны соответствовать положениям, 
содержащимся в нашем запросе на коммерческое предложение в 
отношении качества и количества Услуг, а также другим положениям. 
Если Поставщик желает отклониться от нашего запроса на 
коммерческое предложение, он должен четко указать возможные 
отклонения в письменной форме. Предложение считается принятым 
только после нашего явного письменного подтверждения. 
 
5. Заказы на покупку 
В общем случае наши заказы на покупку должны быть подтверждены 
сразу же после их получения, но не позднее, чем в течение 3 (трех) 
рабочих дней с указанием всех деталей заказа на покупку. Если мы не 
получим такого подтверждения в течение указанного периода, заказ на 
покупку больше не будет для нас обязывающим, если иное, например, 
отказ от подтверждения заказа, не оговорено в письменной форме.  
Поставщик должен соблюдать все положения и требования 
законодательных актов, связанных с заключенным договором. 
 
6. Цены 
Все цены Поставщика являются фиксированными ценами на весь срок 
действия договора (за исключением установленных законом налогов и 
сборов, таких как налог на добавленную стоимость, налог с продаж и 
т. д.). Это также относится к ценам за единицу и ценам за всю партию. 
В цену также должны быть включены транспортные цены. 
Если цены не были указаны ни в предложении, ни в подтверждении 
заказа на покупку, ни в каком-либо другом соглашении, Поставщик до 
оформления заказа на покупку должен сообщить нам свои цены для 
подтверждения. В рамках текущих деловых отношений и в случае 
отсутствия явного ценового соглашения, применяется цена, которая 
была последней предъявлена Поставщиком за аналогичные или 
сопоставимые Услуги. 
В отсутствие письменного соглашения об обратном цена включает в 
себя фрахт, страхование транспорта, упаковку и таможенную пошлину 
(доставка «франко место доставки», «Инкотермс»: DDP). 
Кроме того, мы не согласны с положениями о корректировке цен или 
повышении цен или с прейскурантной ценой, действующей в день 
поставки (ценовая корректировка дня). 
 
7. Транспортировка и упаковка 
Мы должны быть уведомлены о поставке не позднее чем за 2 (два) дня 
до отправки товара. Наш адрес доставки, номер заказа на покупку и 

номер товара, а также любая другая информация, которую мы можем 
сообщить, должны быть указаны в примечаниях к отправке, грузовых 
документах и на этикетках упаковок. Если поставка не сопровождается 
накладной Поставщика, мы имеем право вернуть товар за счет 
Поставщика. 
Поставляемые товары должны быть надлежащим образом упакованы. 
Упаковка должна соответствовать всем техническим, правовым и 
нормативным требованиям, а также нашим правилам. В частности, 
упаковка должна быть экономичной и, по возможности, экологической. 
Если упаковка имеет добавочную стоимость (например, поддоны, 
депозитные бутылки), Поставщик несет ответственность за 
несоответствие в количестве поставляемых дополнительных 
транспортных контейнеров. 
Поставщик обязан за свой счет обеспечить полное страхование 
связанных с транспортировкой рисков. 
 
8. Сроки поставки и задержки 
Сроки поставки и даты поставки, указанные в нашем заказе на покупку, 
являются обязательными. Сроки поставки рассчитываются, начиная с 
даты заказа на покупку, а датой поставки считается дата получения 
нами Услуг или доставки по указанному нами адресу. 
Если срок поставки не был согласован, она должна производиться 
незамедлительно, если обстоятельства не указывают на иное. Мы не 
обязаны принимать частичную поставку. По договоренности для 
определенных групп товаров является приемлемой +/- 10% разница в 
объеме или количестве заказа.  
В случае возникновения или выявления у Поставщика обстоятельств, 
указывающих на невозможность выполнения оговоренного срока 
доставки, он обязан незамедлительно сообщить нам об этом в 
письменной форме. Это также относится к обстоятельствам и 
событиям, за которые Поставщик не несет ответственности, таким как 
форс-мажорные обстоятельства. 
Поставщик без напоминания считается просрочившим исполнение 
обязательства сразу после просрочки согласованной даты поставки. Во 
всех других отношениях последствия невыполнения обязательств 
регулируются применимыми законодательными нормами. Мы явно не 
согласны с ограничениями ответственности или освобождением от 
ответственности Поставщика любого рода в случае задержки поставки. 
В случае задержки поставки мы имеем право начислять проценты по 
задолженности в размере 1 % от стоимости поставки за полную неделю, 
не превышая 10 % от стоимости поставки. Мы явно оставляем за собой 
право требовать дополнительного возмещения убытков и (или) 
компенсации. В случае, если Поставщик имеет задолженность, он несет 
полную ответственность перед нами за любые штрафы, которые мы 
должны выплатить третьим сторонам в связи с задержкой поставки. 
Поставщик имеет право доказывать нам, что в результате задержки 
ущерб не был причинен или был причинен ущерб значительно 
меньшего размера. 
 
9. Условия оплаты 
В счетах-фактурах от Поставщика должно быть указано название нашей 
компании, наш код плательщика НДС и номер заказа на покупку, а также 
они должны соответствовать нормативным положениям, касающимся 
общественных сборов (таких как налог на добавленную стоимость, НДС 
и т. д.), и выставляется в национальной валюте или в согласованной 
валюте компании-получателя заказа.  
Поставщик также должен убедиться, что в счете-фактуре указано 
правильное название его компании и действительный номер НДС 
согласно базе данных VIES.   
Счета-фактуры, не соответствующие указанным выше условиям, могут 
быть возвращены Поставщику для исправления.  
Как правило, оплата производится нашей компанией-заказчиком,  

- в течение 14 (четырнадцати) дней со скидкой 3 %, 
- или в течение 60 (шестидесяти) дней без каких-либо вычетов, 

в каждом случае после получения соответствующих условиям договора 
Услуг и счета-фактуры. Если счета-фактуры были получены до 
поставки, периоды оплаты рассчитываются в соответствии с 
получением поставки, соответствующей условиям договора. Счета-
фактуры должны соответствовать нашим спецификациям и (если 
применимо) быть загружены на порталы счетов-фактур или отправлены 
в цифровом виде.  
Согласованные авансовые и первоначальные платежи должны быть 
уплачены только после того, как риск неисполнения обязательств будет 
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устранен путем предоставления безусловной и бессрочной банковской 
гарантии, которая для нас должна быть бесплатной, в размере 
предварительной суммы поставки. 
Мы имеем право зачитывать и вычесть любую связанную с Услугами 
сумму из счетов-фактур Поставщика. Мы также имеем право на 
согласованную скидку даже в случае вычета любых сумм. Поставщик не 
имеет права на какие-либо вычеты или отчисления. 
Наши платежи подлежат корректировке или возврату в случае, если 
впоследствии будет раскрыта ошибочность расчетов или возникнут 
возражения, а также при условии надлежащего получения Услуг. 
Осуществление платежа не означает подтверждения или принятия 
поставки. 
Любой валютный риск несет Поставщик. Любые расходы, понесенные в 
связи с осуществлением платежа Поставщику, в частности банковские 
сборы, покрывает Поставщик. 
 
10. Приемка поставки 
Поставки с большим количеством тех же продуктов должны 
проверяться нами в форме выборочного статистического контроля. 
Согласованные пробные поставки принимаются только в соответствии 
с определенными техническими характеристиками. 
Поставщик отказывается от всех возможных возражений в отношении 
того, что такая процедура не соответствует обязательству по проверке. 
В случае обнаружения дефектных продуктов среди случайно 
отобранных образцов мы вправе по своему усмотрению отклонить всю 
поставку без дальнейшего расследования или провести дальнейшее 
расследование. Все расходы на разумные дальнейшие расследования 
несет Поставщик. В указанном случае наше уведомление Поставщика о 
дефектных продуктах в течение 3 (трех) недель после получения нами 
товара считается своевременным.  
В случае, если товар не был доставлен нам, но, по договоренности, 
доставляется Поставщиком непосредственно к назначенному нами 
обработчику или на наш склад, или упаковывается, обязательство по 
проверке должно применяться только в том случае, если мы проверяем 
товар после обработки или при распаковке продукта. В таком случае мы 
уведомим о дефектах в течение 3 (трех) недель после обработки или 
распаковки, но не позднее чем через 8 (восемь) недель.  
В любом случае, обязательство по проверке не влияет на скрытые 
дефекты и о них можно уведомить в любое время в течение 
гарантийного периода.  
Поставщик обязан незамедлительно, по собственной инициативе и в 
письменном виде сообщить нам о любых изменениях в 
предоставляемых Услугах. В случае каких-либо изменений в условиях 
производства на своих заводах, таких как замена машин или составных 
частей продуктов или внедрение новых производственных процессов, 
связанных с Услугами, Поставщик должен проверить поставку на 
наличие возможных отклонений и изменений и уведомить нас о таких 
отклонениях и изменениях в письменной форме. Если Поставщик не 
предоставляет вышеуказанное уведомление, он несет ответственность 
в случае, если измененное состояние поставляемого товара приводит к 
дефекту, без ущерба для какой-либо обязанности по проверки. 
Поставщик обязан перед поставкой проверить поставляемые товары, 
чтобы убедиться в том, что они соответствуют согласованным 
характеристикам качества и спецификациям, и не имеют дефектов. В 
случае если Поставщик не выполняет своих обязательств по проверке 
товаров до их доставки, он не может ссылаться на какие-либо 
пропущенные обязательства по проверке с нашей стороны. 
В случае поставки бракованных продуктов мы имеем право вернуть их 
с перевозчиком за счет Поставщика. В случае немедленного возврата 
товаров Поставщик отказывается от любых возражений относительно 
возможного утверждения Услуг. 
 
11. Гарантия 
 
11.1  Подтверждение качества Услуг 
По нашему запросу Поставщик обязан бесплатно предоставить образец 
товара и (или) листы производственных данных по любым закупаемым 
Услугам. В отсутствие какого-либо другого договорного соглашения 
качество образцов, предоставленных по запросу, считается 
согласованным по договору качеством изделия. То же самое относится 
и к информации, содержащейся в сертификатах происхождения и 
паспортах безопасности, а также к обязательствам, предусмотренным 
пунктом 18 настоящего документа. 

11.2  Материальная гарантия 
Поставщик гарантирует, что Услуги соответствуют согласованным 
спецификациям, соглашениям о качестве и гарантийным 
характеристикам, указанным в пункте 11.1 настоящих Условий, 
подходят для целевого использования, соответствуют признанному 
техническому уровню и не имеют дефектов конструкции, материалов и 
производственных дефектов.  
Гарантийный период для изделий, которые по назначению 
используются в строительстве и могут привести к дефектности, должен 
составлять не менее 5 (пяти) лет и 6 (шести) месяцев, кроме того, 
законодательством страны, в которой находится наша компания-
заказчик, может быть установленный более длительный гарантийный 
срок. 
Гарантийный срок на доставляемые передвижные грузы составляет 3 
(три) года. В случае, если положение законодательного акта обязывает 
нас предоставлять клиентам более длительный гарантийный период, 
Поставщик также обязан предоставить нам идентичный гарантийный 
период: 
(a) если товары не предназначены для немедленной обработки, а 

предназначены для хранения, и это известно Поставщику, 
(b) в отношении дефектов, которые обычно не могут быть обнаружены 

при нормальной проверке получаемых товаров и, таким образом, 
раскрываются только в результате жалоб клиентов, 

(c) в случае поставки технических устройств и систем, в которых 
отсутствие дефектов может быть определено только после 
длительного использования по назначению. 

 
Гарантийный срок на доставку передвижных грузов во всех остальных 
случаях составляет 2 (два) года. Мы отчетливо возражаем против 
дополнительного ограничения вышеуказанных гарантийных сроков. 
Гарантийный срок на отремонтированные или повторно поставленные 
элементы и детали определяется в предыдущих пунктах. 
Мы можем немедленно, по нашему усмотрению, отказаться от договора 
закупок или потребовать снижения цены или замены товара без 
предварительного указания на исправление. Кроме того, мы также 
имеем право потребовать от Поставщика исправления недостатков. 
Расходы на устранение дефекта, такие как замена установленного 
товара и любые понесенные расходы на снятие, установку и 
транспортировку, оплачиваются Поставщиком.  
Гарантия Поставщика также распространяется на детали или товары, 
поставляемые его субпоставщиками. Поставщик не имеет права 
уступать нам свои претензии к субпоставщику и обязан соблюдать свои 
гарантийные обязательства в том случае, если наши действия против 
субпоставщика не увенчались успехом. 
Мы имеем право самостоятельно устранить дефект или устранить его 
за счет Поставщика без ущерба для других наших требований, если 
Поставщик имеет задолженность. 
 
11.3  Правовая гарантия 
Поставщик гарантирует, что Услуги являются свободными от прав и 
требований любых третьих лиц и что он уполномочен их предоставлять. 
Поставщик также гарантирует, что Услуги будут соответствовать 
дальнейшим обязательствам, оговоренным в пункте 19 настоящих 
Общих условий.  
В частности, Поставщик гарантирует, что на товары не 
распространяется временное сохранение права собственности третьих 
сторон.  
 
12. Ответственность 
 
12.1  Неограниченная ответственность 
В случае умысла и любой халатности Поставщик несет неограниченную 
ответственность перед нами и (или) нашими сотрудниками за любой 
ущерб, причиненный им и его законными представителями или иными 
уполномоченным лицами. Ответственность также не ограничена в 
случае причинения вреда жизни или здоровью людей. 
Ответственность нашей стороны за любые убытки, понесенные 
Поставщиком, исключается.  
 
12.2  Ограничение ответственности 
В соответствии с пунктом 12.1 настоящих Условий Поставщик несет 
ответственность за прямой и косвенный ущерб в размере до стоимости 
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поставки или до 5 миллионов швейцарских франков, в зависимости от 
того, которая сумма выше.  
 
12.3  Исключения из ограничения ответственности 
В случае, если мы несем ответственность за любой ущерб, 
причиненный третьей стороне в результате предоставления 
Поставщиком услуг или поставки продуктов, независимо от 
юридических оснований (например, в результате ответственности за 
продукт, нарушения требований к безопасности данных, защите данных 
и конфиденциальности), и причина ответственности целиком или 
частично лежит в сфере контроля и организации Поставщика, 
Поставщик, независимо от того, был ли ущерб причинен вследствие 
намерения или халатности, обязан компенсировать нам все прямые и 
косвенные убытки, а также последствия первичного ущерба, вызванные 
оказанием Услуги или поставкой продуктов.  
В случае, если мы отзываем какие-либо продукты с рынка, Поставщик, 
в рамках своей ответственности, обязан возместить нам любые 
расходы, возникающие в результате такого отзыва или связанные с ним. 
Насколько это возможно и разумно, мы будем информировать 
Поставщика о содержании и сфере действия мер по отзыву, которые 
должны быть выполнены, и предоставить ему возможность высказать 
свои замечания. Другие законные требования остаются без изменений.  
 
12.4  Ответственность за продукцию 
Поставщик должен обратить внимание на риски, связанные со своей 
продукцией, как при использовании ее по назначению, так и в случае 
ненадлежащего использования. 
Поставщик обязуется иметь действительное страхование гражданской 
ответственности за причинение вреда вследствие недостатков 
продукции со страховым покрытием в размере 5 миллионов 
швейцарских франков за случай ущерба (травму и (или) материальный 
ущерб). Если мы будем иметь право на дальнейшие претензии, 
связанные с ущербом, действие такого страхового покрытия на них не 
будет распространяться. По нашей просьбе Поставщик обязан 
предоставить подтверждение наличия страхового полиса.  
 
13. Права интеллектуальной собственности 
Все права на документы (например, планы, эскизы, технические 
описания и т. д.), средства разработки, методологии, процессы, 
технологии, алгоритмы и т. д., а также объекты, изображенные в них, 
ноу-хау, информацию и персональные данные (далее — 
«нематериальные активы»), которые мы предоставляем Поставщику в 
рамках договорных отношений, остаются нашей собственностью или 
собственностью третьих сторон. Без нашего письменного согласия 
Поставщик не имеет права использовать вышеуказанные 
нематериальные активы в иных целях, кроме производства и поставки 
товаров или услуг. В частности, без нашего явного письменного 
согласия Поставщик не имеет права использовать нематериальные 
активы для получения заказов третьих лиц, публиковать их или иным 
образом предоставлять их третьим лицам.  
После прекращения договорных отношений с нами Поставщик 
обязуется незамедлительно и по собственной инициативе вернуть нам 
такие документы. Однако Поставщик имеет право сохранять копии 
вышеуказанных документов для выполнения установленных законом 
обязательств по срокам хранения. 
Поставщик гарантирует, что в связи с поставкой не будут нарушены 
никакие действующие права третьих лиц, в частности, патентные и 
имущественные права. Если в связи с таким нарушением прав третьей 
стороной предъявляются претензии против нас, Поставщик обязан 
возместить нам связанный с такими претензиями ущерб по первому 
письменному требованию. Все расходы, понесенные нами из-за или в 
связи с иском третьей стороны, должны быть нам возмещены. Мы 
оставляем за собой право отстаивать дальнейшие права. 
 
14. Конфиденциальность 
Обе стороны обязуются не разглашать третьим сторонам никакой 
информации, которая помечена как конфиденциальная или явно 
конфиденциальная и которую они получают друг от друга в процессе 
сотрудничества по договору. Стороны обеспечивают соблюдение этого 
обязательства своими сотрудниками и любыми поставщиками или 
субподрядчиками. Обязательство о сохранении конфиденциальности 
остается в силе и после окончания срока действия настоящего договора 
до тех пор, пока владелец такой информации будет заинтересован в 

сохранении конфиденциальности. Любое лицо, которое утверждает, что 
интереса относительно сохранения конфиденциальности больше не 
существует, обязано доказать это. 
 
15. Защита данных 
Поставщик при предоставлении своих Услуг обязан соблюдать 
соответствующие законодательные обязательства по защите данных. 
Это включает, в частности, соблюдение положений Регламента (ЕС) 
2016/679 (Общий регламент по защите данных) и Федерального закона 
Швейцарии о защите данных (SR 251.1). Поставщик обязуется 
обеспечить, чтобы вышеуказанные положения соблюдались всеми его 
сотрудниками. 
Персональные данные, передаваемые в ходе договорных отношений, 
могут использоваться только в целях исполнения договора. 
По нашему одностороннему запросу Поставщик обязан сотрудничать в 
заключении соглашения об обработке данных или соглашения о 
совместном управлении данными. 
В случае нарушения положений о защите данных Поставщик должен 
незамедлительно, но не позднее чем через 24 часа, сообщить нам о 
таком нарушении в соответствии с нашей стандартной формой 
уведомления и предоставить оценку его последствий для нас, наших 
сотрудников и наших клиентов. 
Поставщик знает и соглашается с тем, что все связанные с ним данные, 
включая персональные данные (по смыслу закона о защите данных) в 
процессе электронной обработки таких данных будут защищены в той 
мере, в какой это необходимо в контексте деловых отношений. 
Поставщик обязан получить наше одобрение для любых 
субподрядчиков, которые он привлекает для предоставления своих 
Услуг и которые имеют доступ к нашим персональным данным. 
Поставщик должен принять соответствующие технические и 
организационные меры, необходимые для защиты наших персональных 
данных и наших прав на интеллектуальную собственность.  
 
16. Отказ от конкуренции  
Поставщик обязуется не поставлять нашим конкурентам продукты, 
которые содержат или отображают права на интеллектуальную 
собственность нашей компании.  
Исключенными являются товары или продукты Поставщика, которые 
входят в его обычный ассортимент и производятся без использования 
знаний, полученных из договорных отношений с нами. 
 
17. Временное сохранение права собственности 
Если мы финансируем Поставщику производственные средства или 
что-либо другое, мы можем, до момента полной оплаты Поставщиком, 
в официальном реестре, действующем в соответствующем месте 
размещенного объекта, или в соответствии с формальными 
требованиями соответствующей юрисдикции зарегистрированного 
местонахождения Поставщика зарегистрировать оговорку в отношении 
права собственности в соответствии со ст. 715 Гражданского кодекса 
Швейцарии. Поставщик соглашается на регистрацию всех пунктов 
оговорки о праве собственности и сотрудничает при предоставлении 
любых необходимых дополнительных деклараций. 
 
18. Прочие обязательства  
Мы стремимся соблюдать и придерживаться принципов социальной 
ответственности, выходящих за рамки наших юридических 
обязательств. Поэтому мы ожидаем от своих Поставщиков 
приверженности принципам устойчивого развития, социальной 
ответственности, а также соблюдения законов и стандартов. В 
частности, наши Поставщики обязаны соблюдать указанные ниже 
документы, которые время от времени корректируются. 
 
18.1  Кодекс деловой этики 
Кодекс деловой этики является основой для действий наших 
сотрудников и наших Поставщиков по всему миру. Поддерживая с нами 
деловые отношения, вы соглашаетесь соблюдать наш Кодекс деловой 
этики и требовать этого от своих субподрядчиков. Наш Кодекс деловой 
этики можно найти по адресу https://bauwerk-group.com/code-of-conduct/. 
 
18.2  Уважение прав человека 
Мы действуем в соответствии с Руководящими принципами 
Организации Объединенных Наций в области бизнеса и прав человека 
(резолюция 17/4 от 16 июня 2011 года) и в соответствии с нашими 
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ценностями. Это означает, что мы стремимся избегать негативных 
последствий нашей деятельности, предотвращать негативное 
воздействие на бизнес, устранять последствия и обеспечивать 
соблюдение прав человека. Поэтому вы обязаны соблюдать 
соответствующие наши принципы, доступные по  
адресу https://bauwerk-group.com/human-rights-rules/. 
 
18.3  Использование древесины и связанная с этим декларация 
(EUTR / HHV / FSC) 
Поставщик, независимо от его фактического подчинения, обязан 
обеспечить свое соответствие всем условиям регламента (ЕС) № 
995/2010, устанавливающего обязательства операторов, которые 
размещают на рынке древесину и лесоматериалы (EUTR). В частности, 
он должен соблюдать процедуру авторизации FLETG в соответствии с 
Регламентом (ЕС) № 2173/2005.  
Поставщик также обязуется соблюдать правовые нормы Швейцарии в 
этой области, такие как Постановление о декларации о лесоматериалах 
и продукции из древесины (SR 944.021) и Постановление о торговле 
древесиной (HHV 814.021). В частности, он должен гарантировать, что 
на внутренний рынок и в Швейцарию не будет поставлять 
лесоматериалы и продукцию из древесины из незаконных рубок. 
 
18.4  Регламент REACH (химические вещества) 
В случае, если Поставщик поставляет товары, указанные в ст. 3 
Регламента (ЕС) № 1907/2006 о регистрации, оценке, разрешении и 
ограничении использования химических веществ (регламент REACH), 
он несет ответственность за обеспечение того, чтобы он в достаточной 
степени выполнял свое обязательство передавать определенную 
информацию в соответствии со статьей 33 регламента REACH и 
соблюдал положения Регламента. Кроме того, необходимо соблюдать 
местные нормы швейцарского законодательства по химическим 
веществам (включая ChemV и ChemRRV), в частности, требование о 
саморегулировании, а также установленные в них запреты и 
ограничения. 
Это обязательство применяется независимо от места производства или 
места деятельности Поставщика. 
Поставщик должен предоставить паспорт безопасности (SDS) при 
поставке химических продуктов без запроса об этом, а в случае 
изменений в химическом продукте необходимо немедленно 
предоставить адаптированный паспорт безопасности на 
соответствующем языке. 
 
18.5  Использование биоцидных продуктов 
С целью обеспечения защиты наших клиентов и окружающей среды от 
вредных биоцидных продуктов Поставщик обязуется не использовать 
продукты, запрещенные швейцарским Указом о биоцидных продуктах 
(VBP, SR 813.12), Европейским регламентом по биоцидным продуктам 
(BPR, Регламент (ЕС) № 528/2012) и соблюдать соответствующие 
правовые положения, применимые к Поставщику. 
 
18.6 Использование энергии и ответственность за окружающую 
среду 
Наши Поставщики обязаны производить свою продукцию 
энергосберегающим способом, согласно стандарту ISO 14001 и ISO 
50001 (если это возможно), и, в частности, доказать нам, что они 
достигают максимально возможных в конкретных условиях показателей 
энергетического баланса. 
Мы соблюдаем местные и международные экологические нормы. Вы, 
как Поставщик, обязаны стремимся к постоянному улучшению 
экологических показателей и действовать устойчивым образом.  
Мы хотели бы обратить Ваше внимание на тот факт, что помимо 
качества продукции и услуг, экологически ориентированные действия, а 
также энергоэффективность, баланс энергии и выбросов CO2 или 
экологический след Поставщика, а также его отчетность в области 
устойчивого развития могут представлять собой критерии отбора при 
заключении договора. 
 
19.  Договорная неустойка 
Если Поставщик или его работники нарушают обязательства, 
изложенные в разделах 11 и 13–18 настоящего документа, он обязан 
платить договорную неустойку в размере 50 000 швейцарских франков 
за нарушение. Уплата договорной неустойки не освобождает 
Поставщика от выполнения соответствующих обязательств. Мы 

оставляем за собой право доказывать больший размер убытков. 
Договорная неустойка вычитывается из суммы ущерба. 
 
20. Заключительные положения 
Без нашего письменного согласия Поставщик не имеет права 
передавать или уступать свои обязательства по заказу на покупку или 
договору какой-либо третьей стороне. 
Мы можем в любое время изменить настоящие Общие условия закупок. 
Настоящие Общие условия и, если не согласовано иное, все 
договорные отношения между нами и Поставщиком регулируются 
законодательством, применимым к нашей компании-заказчику, за 
исключением Конвенции Организации Объединенных Наций о 
договорах международной купли-продажи товаров и любых норм 
международного коллизионного права в частном праве. 
В случае споров, возникающих в связи с договорными отношениями с 
нами, обе стороны признают исключительную юрисдикцию обычного 
судьи в месте нахождения нашей компании-заказчика.  
 


